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Infrastruktur

Unser Zeichenl Naše značka
IK524

Dresden / Drážďany, 12.12.2024

lnterreg Sachsen - Tschechien 2021-2027 lnterreg Česko - Sasko 2021-2027

Zuwendungsvertrag Smlouva o poskytnuti dotace

Antragsnummer
100738341
Hauptvertragspartner
Ministerstvo vnitra -
generální ředitelstvi
Hasičského záchranného sboru ČR

Lead-Partner
Ministerstvo vnitra -
generálni ředitelstvi
Hasičského záchranného sboru ČR

Kundennummer
2002269989
Projekttitel
lntensivierung der Zusammenarbeit im Brandschutz und
Einsatzleitung an der SN-CZ-Grenze

Čísĺo žádosti
100738341
Hlavni smluvní partner
Ministerstvo vnitra -
generálni ředitelstvi
Hasičského záchranného sboru ČR

Lead partner
Ministerstvo vnitra -
generální ředitelství
Hasičského záchranného sboru ČR
Čísĺo zákazníka
2002269989
Název projektu
Zintenzivněni spolupráce v oblasti požární ochrany a operačniho
řÍzení v česko-saském pohraniči

Sächsische Aufbaubank -Fôrderbank-
Geschäftsadresse Leipzig
GerberstraBe 5, 04105 Leipzig
Postanschrift: 04022 Leipzig

wvwv.sabmchseriAe

Geschäftsadresse Dresden
Pimaische StraBe 9, 01069 Dresden
Postanschrift: 01054 Dresden

Vorstand: Vorsitzender des
Verwaltungsrates:
Hartmut Vorjohann
Sächsischer Staatsminister
der Finanzen

Gläubiger-lD:
DE42ZZZ00000034715
SWIFT/BIC: SABDDE81XXX
USt-lO: DE179593934
Amtsgericht Leipzig
HRA 17804 Sitz: Leipzig
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Sächsischen Aufbaubank - Fôrderbank -
GerberstraBe 5, 04105 Leipzig
Bundesrepublik Deutschland
-SAB-

Saskou rozvojovou bankou - dotačni bankou -
(Sächsische Aufbaubank - Fôrderbank -)
GerberstraBe 5, 04105 Leipzig
SpoIková republika Německo
-SAB -

und a

Ministerstvo vnitra - generálni ředitelství Hasičského
záchranného sboru ČR
Kloknerova 26
148 01 Praha
- Lead-Partner -

Ministerstvo vnitra - generální ředitelstvi Hasičského
záchranného sboru ČR
Kloknerova 26
148 01 Praha
- Lead partner -

wird se

auf Grundlage des Kooperationsprogramms lnterreg Sachsen -
Tschechien 2021-2027, CCl-Code: 2021TC16RFCB016, und des
Gemeinsamen Umsetzungsdokumentes lnterreg Sachsen -
Tschechien 2021-2027, in den jeweils geltenden Fassungen,

zum Projektantrag des Lead-Partners, in der Fassung vom
07.10.2024 sowie der Projektbestätigung des Begleitausschusses in
der Sitzung vom 27.11.2024,

folgender zivilrechtlicher Vertrag ůber die Gewährung einer
Zuwendung aus dem Europäischen Fonds fůr regionale Entwicklung
(EFRE) fůr das oben genannte Projekt geschlossen.

na základě Programu spolupráce lnterreg Česko - Sasko 2021-2027,
kód CCI: 2021TC16RFCB016, v R|atném znění, a Společného
realizačniho dokumentu lnterreg Cesko - Sasko 2021-2027, v
platném znění,

k žádosti Lead partnera, ve zněni ze dne 07.10.2024 a na základě
schváleni projektu Monitorovacím výborem na jednání dne
27.11.2024,

uzavírá nás|edujÍcÍ soukromoprávní Smlouva o poskytnutí dotace
z Evropského fondu pro regionálnI rozvoj (EFRR) pro výše uvedený
projekt.
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§ 1 Vertragsgegenstand, Zuwendungszweck

1. Dem Lead-Partner wird eine Zuwendung zur Umsetzung des oben
genannten Projektes gewährt. MaBgeblich fůr den Projektinhalt ist
der Projektantrag nebst Anlagen in der zuletzt eingereichten
Fassung.

2. Das Projekt wird in Kooperation der folgenden
Kooperationspartner durchgefůhrt:

§ 1 Předmět smlouvy, účel dotace

|||
|||
|||
|||
|||
|||
|||
|||
|||
|||
|||
|||
|||
|||
|||
|||
|||
|||
|||
|||
|||
|||
|||
|||
|||
|||
|||
|||
|||
|||
 |
|||
|||
|||
|||
|||
|||
|||
|||
|||
|||

P
Sf

75
90

27
8-

e4
52

-3
04

1-
94

2b
-2

48
1b

54
3c

O
d
1

1. Lead-Partnerovi se poskytuje dotace na realizaci výše uvedeného
projektu. ŮrčujÍcÍ pro obsah projektu je shora uvedená projektová
žádost včetně příloh v naposledy předloženém zněni.

2. projekt bude realizován ve spolupráci následujÍcÍch kooperačních
partnerů:

Iaufende Herkunftsland Firma / Einrichtung Anschrift Rechtsform
Nummer

Pořadové Země původu Firma / instituce Adresa Právni forma
ČÍSĹO

LP1 CZ Ministerstvo vnitra - 148 01 Praha, Kloknerova 26 Org. složka státu
generálni ředitelstvi

Hasičského záchranného sboru ČR

pp1 cz Hasičský záchranný sbor 360 06 Karlovy Vary, Závodní 205 Org. složka státu
Karlovarského kraje

pp2 cz Hasičský záchranný sbor 400 01 Ústi nad Labem, Horova 1340 Org. složka státu
Ústeckého kraje

pp3 cz Hasičský záchranný sbor 460 07 Liberec, Barviřská 29 Org. složka státu
Libereckého kraje
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PP4 DE Sächsisches Staatsministerium
des lnneren

01097 Dresden, Wilhelm-Buck-Str. 2 Kôrperschaft des
ôffentlichen Rechts
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3. Voraussetzung fúr die Gewährung und Belassung der Zuwendung
ist:
a) das Fortbestehen des Kooperationsvertrages vom 08.05.2024.

Die Kooperation muss während des gesamten
Projektzeitraums und, sofern Pflichten nach dem Projektende
zu erfúllen sind, auch nach dem Projektende aufrechterhalten
bleiben,

b) die Erfůllung der Kriterien der grenzůbergreifenden
Zusammenarbeit, des im Projektantrag bzw. in
Änderungsanträgen beschriebenen Projektinhaltes und der in §
3 dieses Vertrags angefůhrten lndikatoren. Der
Zuwendungszweck wird nur durch Umsetzung des
Gesamtprojektes erfůllt. Das erfordert die Erbringung der
Projektteile aller Kooperationspartner.

4. Fůr die Umsetzung des Projektes wird eine Zuwendung in Hôhe
von bis zu 5.984.983,09 EUR als Anteilsfinanzierung der
fôrderfähigen Kosten gewährt.

5. Die Hôhe der fôrderfähigen Kosten ist im Kostenplan in § 4 Abs. 1
dieses Vertrages im Einzelnen aufgefůhrt. Die endgůltige Hôhe
ergibt sich auf Grundlage der Průfung aller Auszahlungsanträge
und aus eventuellen Vertragsänderungen.

6. Die fôrderfähigen Kosten werden bis zur Hôhe der einzelnen
gůltigen Fôrdersätze bezuschusst. Der gůltige Fôrdersatz
entspricht dem Prozentsatz der EU-Mittel im Finanzierungsplan in
§ 4 Abs. 2 dieses Vertrages.

3. Předpokladem pro poskytnutí a zachováni dotace je:

a) trváni smlouvy o spolupráci ze dne 08.05.2024. Spolupráce
musi trvat během celé doby realizace projektu, a dokud
nebudou splněny povinnosti po skončeni projektu, i po
skončeni projektu,

b) splněni kritérií spolupráce, naplněni obsahu projektu
popsaného v projektové žádosti příp. v žádostech o změnu a
ukazatelů podle § 3 této smlouvy. K naplněni účelu dotace
dojde jen realizaci celkového projektu. K tomu je třeba
provedeni projektových částí všech partnerů.

4. Na realizaci projektu bude poskytnuta dotace až do výše
5.984.983,09 eur jako podil na ňnancování způsobilých nákladů.

5. výše způsobilých nákladů je uvedena jednotlivě v § 4 odst. 1 této
smlouvy. Konečná výše bude určena na základě výsledků kontroly
všech žádosti o platbu a podle případných změn této smlouvy.

6. Způsobilé náklady budou dotovány až do výše jednotlivě
stanovených dotačních sazeb. Stanovená dotační sazba odpovidá
procentni sazbě prostředků EU uvedené v plánu financováni v § 4
odst. 2 této smlouvy.
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7. Die Zuwendung wird nur fůr Kosten gewährt, die wirtschaftlich,
sparsam, wirksam und ausschlieBlich zur Umsetzung des
Projektes verwendet wurden.

§ 2 Projektzeitraum

1. Das projekt ist im Zeitraum vom 27.05.2024 bis 30.11.2027
durchzufůhren. Bis zum Datum des Projektendes můssen
sämtliche Projektaktivitäten vollständig durchgefiihrt werden.

2. Kosten sind nur fôrderfähig, wenn die zugrundeliegenden
Leistungen spätestens bis zum Projektende erbracht wurden.
Tatsächliche Kosten, deren Nachweisfúhrung auf
Zahlungsbelegen erfolgt, můssen spätestens 30 Tage nach dem
Projektende bezahlt worden sein.

§ 2a Zweckbindungsfrist

1. Die Zweckbindungsfrist beträgt fúnf Jahre ab dem Tag der
Buchung der letzten Auszahlung bei der SAB.

2. Während der Zweckbindungsfrist ist eine dem Zuwendungszweck
entsprechende Nutzung und Aufrechterhaltung der aus der
Zuwendung finanzierten Gegenstände zu gewährleisten. Im
Rahmen des Projektes entwickelte lT-Anwendungen/Plattformen
sind im Betrieb zu halten und zu aktualisieren.

§ 3 lndikatoren

Folgende lndikatoren sind zu erfůllen:

7. Dotace se poskytuje pouze na náklady, které budou realizovány
hospodárně, efektivně a účelně a určeny výlučně na realizaci
projektu.

§ 2 Doba realizace projektu

1. Projekt je nutno realizovat v období od 27.05.2024 do 30.11.2027.
Do data skončeni projektu museji být veškeré projektové aktivity v
plném rozsahu provedeny.

2. Náklady jsou způsobilé pouze tehdy, pokud byla předmětná plněni
uskutečněna do data konce realizace projektu. Skutečné náklady,
prokazované doklady o zaplacení, musejí být uhrazeny do 30 dni
od data konce projektu.

§ 2a Doba účelového vázání prostředků

1. Doba účelového vázání prostředků činí pět let a počIná běžet ode
dne zúčtování posledni platby v SAB.

2. Během doby účelového vázáni prostředků musi být zajištěno
uživáni a udržováni položek financovaných z dotace v souladu s
účelem poskytnuté dotace. |T-ap|ikace/p|atformy vyvinuté v rámci
projektu je třeba udržovat v provozu a aktualizovat.

§ 3 Ukazatele

Nás|edujÍcÍ ukazatele musejí být splněny:

Indikator Ukazatel Wert/Hodnota
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Sächsische Aufbaubank -Fôrderbank- / Saská rozvojová banka -dotačni banka- Dresden / Drážďany, 12.12.2024
Seite / strana 6

Il
l 
n
n
m

i 
ii
 i
iw

m
 l
lI
w
In

Il
lm

n
n
ll
II
II
II
 I
lI
ln

II
II
|I
H
II
w
II
I 
Il
ll
W

II
II
 I
|I
I|
II
Il
|l
 I
II
I|
m

II
|I
w
|n

II
l 
II
I|
I|
II
II
| 
ll
lI
Il
 |
I|
II
II
II
II
I

... 
....

.. 
.. 

..._
.

P
Sf

75
90

27
8-

e4
52

-3
04

1-
94

2b
-2

48
1b

54
3c

O
d
1

Grenzůbergreifend kooperierende Organisationen Organizace zapojené do přeshraničnľ spolupráce 5,00

Gemeinsam entwickelte Strategien und Aktionspläne Společně vypracované strategie a akční plány 5,00

Organisationen, die nach Projektabschluss grenzůbergreifend Organizace zapojené do přeshranični spolupráce po skončeni 5,00
zusammenarbeiten projektu

Von Organisationen aufgegriffene gemeinsame Strategien und Společné strategie a akčni plány přijaté organizacemi 4,00
Aktionspläne

Gemeinsam entwickelte und in Projekten umgesetzte Společně vypracovaná a v projektech realizovaná pilotni 1,00
PilotmaBnahmen opatření

§ 4 Kosten und Finanzierung, Auszahlung

1. Kostenůbersicht (in EUR)

§ 4 Náklady a financování, platba

1. Přehled nákladů (v EUR)

. . Kooperationspartner Fôrderfähige KostenKostenart Druh nakladu Kooperační partner Způsobilé náklady

LP1 0,00

PP1 0,00

Personalkosten Personálni náklady PP2 0,00

PP3 0,00

PP4 211.014,20

LP1 211.000,00

PP1 34.500,00

Externe Expertisen/OienstIeistungen Externi poradenstvi/služby PP2 34.500,00

PP3 34.500,00

PP4 907.985,00
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Kostenart Druh nákladů Kooperationspartner Fôrderfähige KostenKooperačni partner Způsobilé náklady

LP1 10.000,00

PP1 709.808,00

Ausrůstung Vybavení PP2 2.128.602,00

PP3 400.000,00

PP4 1.784.350,00

LP1 0,00

PP1 0,00

Infrastruktur/Bauarbeiten lnfrastruktura/StavebnI práce PP2 0,00

PP3 0,00

PP4 0,00

LP1 221.000,00

PP1 744.308,00

Summe Součet PP2 2.163.102,00

PP3 434.500,00

PP4 2.903.349,20

LP1 0,00

PP1 0,00

davon Projektvorbereitungskosten z toho náklady na připravu projektu PP2 0,00

PP3 0,00

PP4 0,00

PSf7590278-e452-3041-942b-2481b543c0d1



Sächsische Aufbaubank -Fôrderbank- / Saská rozvojová banka -dotačni banka- Dresden / Drážďany, 12.12.2024
Seite / strana 8

,

1

,

,

. . Kooperationspartner Fôrderfähige KostenKostenart Druh nakladu . . . .Kooperacni partner Zpusobile náklady

LP1 20

PP1 8

Prozentsatz der Persona/kostenpauscha/e procentnl sazba paušá/u personá/n/ch nák/adů PP2 3

PP3 13

PP4 0

LP1 0

PP1 0

Prozentsatz der Verwa/tungskostenpauscha/e procentnl sazba paušá/u administrativnlch nák/adů PP2 0

PP3 0

PP4 15

LP1 5

PP1 5

Prozentsatz der Reisekostenpauscha/e procentnl sazba paušá/u cestovn/ch nák/adů PP2 5

PP3 5

PP4 5

LP1 0

PP1 0

Prozentsatz der Restkostenpauschale procentni sazba paušá/u zbytkových nák/adů PP2 0

PP3 0

PP4 0
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Kostenart Druh nákladů Kooperationspartner Fôrderfähige KostenKooperační partner Způsobilé náklady

LP1 44.200,00

PP1 59.544,64

Personalkostenpauschale Paušál personálnich nákladů PP2 64.893,06

PP3 56.485,00

PP4 0,00

LP1 0,00

PP1 0,00

Verwaltungskostenpauschale Paušál administrativních nákladů PP2 0,00

PP3 0,00

PP4 31.652,13

LP1 2.210,00

PP1 2.977,23

Reisekostenpauschale Paušál cestovnich nákladů PP2 3.244,65

PP3 2.824,25

PP4 10.550,71

LP1 0,00

PP1 0,00

Restkostenpauschale Paušál zbytkových nákladů PP2 0,00

PP3 0,00

PP4 0,00
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Kostenart Druh nákladů Kooperationspartner Fôrderfähige KostenKooperačni partner Způsobilé náklady

LP1 46.410,00

PP1 62.521,87

Summe Součet PP2 68.137,71

PP3 59.309,25

PP4 42.202,84

LP1 0,00

PP1 0,00

Sachleistungen Věcné příspěvky PP2 0,00

PP3 0,00

PP4 0,00

LP1 " 0,00

- PP1 0,00

Kleinprojektefonds Fond malých projektů pp2 0,00

PP3 0,00

PP4 0,00

LP1 267.410,00

PP1 806.829,87

Gesamtkosten pro Kooperationspartner Náklady celkem za kooperačního partnera PP2 2.231.239,71

PP3 493.809,25

PP4 2.945.552,04

Gesamtkosten des Projektes Celkové náklady projektu 6.744.840,87
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2. Finanzierungsůbersicht (in EUR) 2. Přehled financování (v EUR)
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Kooperations- Fôrdermittel 0/ Kofinanzierungs- 0/ sonstige ôf'fent- / · / Finanzierung nicht-
partner der EU '° mittel ° liche Mittel " private Finanzierung °0 Projekteinnahmen zuschuss- Gesamtfinanzierungfähiger Kosten

. - . . . Financování . . .Kooperacni Dotacni prostredky % Prostredky 0/ Ostatni verejne % Soukrome % Přijmy projektu nezpůsobilých F|nancovanl
partner EU ' spolufinancováni °' prostředky ' ňnancováni ' nákladů celkem

LP1 213.928,00 80,00 0,00 0,00 53.482,00 20,00 0,00 0,00 0,00 0,00 267.410,00

PP1 645.463,89 80,00 0,00 0,00 161.365,98 20,00 0,00 0,00 0,00' 0,00 806.829,87

PP2 1.784.991,76 80,00 0,00 0,00 446.247,95 20,00 0,00 0,00 0,00 0,00 2.231.239,71

PP3 395.047,40 80,00 0,00 0,00 98.761,85 20,00 0,00 0,00 0,00 0,00 493.809,25

PP4 2.356.441,63 80,00 589.110,41 20,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 2.945.552,04

Gesamtl
,,1k,m 5.395.872,68 80,00 589.110,41 8,73 759.857,78 11,27 0,00 0,00 0,00 0,00 6.744.840,87

3. Die Kosten- und Finanzierungsiibersichten sind verbindlich. Fiir
die Fôrderfähigkeit der Kosten und die Anforderungen an ihren
Nachweis gelten im Ůbrigen die Bestimmungen des
Gemeinsamen Umsetzungsdokumentes. ln den Allgemeinen
Vertragsbedingungen enthaltene Bestimmungen bleiben
unberůhrt.

4. Die in der Kostenůbersicht festgelegte Art der Abrechnung der
Kosten ist fiir jeden Kooperationspartner fůr den gesamten
Projektzeitraum verbindlich und kann nicht geändert werden.

3. Přehled nákladů a financováni je závazný. Obecně platí pro
způsobilost nákladů a jejich dokladováni ustanoveni Společného
realizačního dokumentu. Podminky obsažené ve všeobecných
smluvních podmínkách tím nejsou dotčeny.

4. Způsob vykazování nákladů stanovený v přehledu nákladů je pro
každého kooperačního partnera po celou dobu realizace projektu
závazný a nelze jej měnit.

PSf7590278-e452-3041-942b-2481b543c0d1
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5. Die Zuwendung wird auf der Grundlage eines Abrechnungsplans
der Kooperationspartner bereitgestellt. Die Bereitstellung der Mittel
erfolgt vorbehaltlich der Verfůgbarkeit von Haushaltsmitteln im
jeweiligen Haushaltsjahr.

6. Die Auszahlungen werden nur in Bezug auf die abgerechneten
Kosten des Kooperationspartners durchgefůhrt. Voraussetzung ist
weiterhin die Anerkennung der Kosten von der Kontrollinstanz. Die
Auszahlungen werden entsprechend dem Fôrdersatz festgelegt.

§ 5 Sonstige Bestimmungen und Auflagen

1. Auflage fůr alle Kooperationspartner - Be-růcksichtigung der
schon bewilligten SN-CZ Projekte

1. Bei der Umsetzung des projektes sind die schon bewilligten
SN-CZ Projekte mit Aktivitäten aus den Bereich
Waldbrandbekämpfung zu berůcksichtigen um
Doppelfôrderungen und Doppelstrukturen zu vermeiden:
· lnterreg Vl B Projekt Wildfire CE; (https://www.interreg-
central.eu/projects/wiIdfire-ce/)
· TSl Capacity building in Croatia, the Czech Republic,
Saxony (Germany) and Slovenia for Wildfire Prevention and
Risk Assessment
· HORIZON2020 Project FirEUrisk; https://fireurisk.eu/

2. Auflage fůr alle Kooperationspartner - Be-růcksichtigung der
schon bewilligten SN-CZ Projekte

2. Abstimmungen mit dem lnterreg Vl B Projekt Wildfire CE
und TSl projekt, zur Vermeidung von Doppelarbeit, sind

5. Dotace bude poskytnuta na základě harmonogramu vyúčtování
kooperačnich partnerů, s výhradou dostatku rozpočtových
prostředků v příslušném rozpočtovém roce.

6. Platby budou provedeny toliko ve vztahu k vyúčtovaným nákladům
kooperačního partnera. Předpokladem je dále uznání těchto
nákladů kontrolorem. Platby budou stanoveny podle výše dotační
sazby.

§ 5 Ostatni ustanovení a podmínky

1. Podminka pro všechny kooperační partnery - ZohledněnI již
schválených projektů SN-CZ

1. Při realizaci projektu je třeba zohlednit již schválené
českosaské projekty s aktivitami v oblasti hašeni lesnich
požárů, aby nedocházelo k dvojimu financováni a duplicitním
srukturám:
· lnterreg Vl B Projekt Wildfire CE (https://www.interreg-central
.eu/projects/wildfire-ce/)
· TSl Capacity building in Croatia, the Czech Republic,
Saxony (Germany) and Slovenia for Wildfire Prevention and
Risk Assessment
· HORIZON2020 Project FirEUrisk https://fireurisk.eu/

2. Podminka pro všechny kooperačni partnery - Zohledněni již
schválených projektů SN-CZ

2. Koordinace s projektem lnterreg VI B Wildfire CE a
projektem TSI, aby se zabránilo zdvo-jování práce, je nutná

PSf7590278-e452-3041-942b-2481b543c0d1
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insbesondere in folgenden Teilvorhaben erforderlich:
· Risikoanalyse
· Alarmplan
· Veranstaltungen mit Beteiligung der Ôffentlichkeit im Raum
Nationalpark Sächsische Schweiz/Bôhmische Schweiz

Spätestens mit dem letzten Auszahlungsantrag, muss jeder
der Kooperationspartner in geeigneter Form der jeweils
zuständigen Kontrollinstanz nachweisen, dass sie in den
genannten Projekten keine Fôrderung erhalten haben, bzw.
dass eine klare Abgrenzung der Fôrdergegenstände vorliegt.

3. Auflage fůr alle Kooperationspartner - Be-růcksichtigung der
schon bewilligten SN-CZ Projekte

zejména v nás|edujÍcÍch dňčích tématech:
· analýza rizik
· poplachový plán
· akce s účastí veřejnosti v oblasti Národniho parku Saské
Švýcarsko/České Švýcarsko.

Nejpozději s posledni žádosti o platbu musí každý z
kooperačních partnerů vhodnou formou doložit příslušnému
kontrolnImu orgánu, že v rámci výše uvedených projektů
neobdržel žádné finančni prostředky anebo jasně vymezit
předměty financování.

3. Podminka pro všechny kooperačni partnery - ZohledněnI již
schválených projektů SN-CZ

3. Der Austausch mit den schon bewilligten Vorhaben ,,Wildfire
CE" (Kontakt zu TU DD) und ,,TSl" ist beizubehalten.
Spätestens mit dem letzten Auszahlungsantrag sind der
zuständigen nationalen Kontrollinstanz entsprechende
Nachweise vorzulegen (Z.B. Abstimmungsprotokolle).

3. Musí být zachována spolupráce s již sch-válenými projekty
"Wildfire CE" (kontakt s TU DD) a "TSl". Příslušné doklady
musí být předloženy příslušnému národnímu kontrolnImu
orgánu (např. protokoly z jednání) nejpozději s poslední
žádosti o platbu.

4. Auflage fůr alle Kooperationspartner - grenz-ůbergreifende
Aktivitäten

4. Podminka pro všechny kooperační partnery - přeshraniční
aktivity

4. Sämtliche im Projekt durchgefůhrte Fortbildungen und
Ůbungen sowie andere Veranstaltungen sind
grenzúbergreifend (d.h. mit Teilnehmenden aus Deutschland
und Tschechien) umzusetzen. Dies ist mit dem
entsprechenden Auszahlungsantrag der zuständigen
nationalen Kontrollinstanz nachzuweisen (z.B. mittels
Teilnehmerlisten).

4. Všechna školenI a cvičeni realizovaná v rámci projektu, i
další aktivity, museji být organizovány na přeshraniční bázi (tj.
s účastniky z Německa a Ceské republiky). Tuto skutečnost je
třeba prokázat přIslušnému národnimu kontrolnhnu orgánu
spolu s přIslušnou žádostí o platbu (např. seznamy účastníků).

PSf7590278-e452-3041-942b-2481b543c0d1
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5. Auflage fiir alle Kooperationspartner:

5. Gemä8 Art. 36 Abs. 4 Buchstabe e) der Ver-ordnung (EU)
2021/1059 ist fůr dieses Projekt eine gróBere ôffentliche
Veranstaltung zu planen und durchzufůhren, da das Vorhaben
mehr als 5 Millionen Euro EFRE-Mittel erhält. Der LP hat der
SAB mit dem Abschlussbericht einen entsprechenden
Nachweis vorzulegen

6. Auflage fůr LP und PP4 - lT-Lôsung

6. Spätestens bis zum 31.12.2025 muss LP und PP4 der
jeweiligen nationalen Kontrollinstanz in geeigneter Form
folgende Nachweise vorlegen:
- eine Liste der Termine, zu denen die einzelnen
Phasen/Stufen der lT-Lôsung abgeschlossen sein sollen;
- eine genauere Beschreibung der Vernetzung der Leitstellen,
um die gegenseitige Kompatibilität zwischen der
tschechischen und der deutschen Seite zu beurteilen - nach
der erforderlichen ersten Analyse.

7. Auflage fůr den LP und den PP4

7. Die Kooperationspartner mússen sich mit dem Projekt
,,Klimawandel kennt keine Grenzen" (100738110) zu den
Themen Erstellung des Aktionsplanes und Anwendung der
Ergebnisse aus der Risikoanalyse abstimmen und die
Umsetzung gemeinsam koordinieren. Spätestens mit dem
Ietzten Auszahlungsantrag sind vom LP und PP4 bei der
zuständigen nationalen Kontrollinstanz entsprechende
Nachweise vorzulegen (z.B. Abstimmungsprotokolle zwischen

5. Podmínka pro všechny kooperační partnery:

5. Dle čl. 36, odst. 4 pismeno e) Nařizeni (EU) 2021/1059 je
pro tento projekt nutné naplánovat a realizovat větší veřejnou
akci, jelikož projekt obdrží vÍce než 5 mil. EUR EFRR.
Leadpartner musľ SAB předložit odpovídajÍcÍ doklad spolu se
závěrečnou žádosti o platbu.

6. Podmínka pro LP a PP4 - IT řešeni

6. Nejpozději k datu 31.12.2025 musi LP a PP4 předložit
příslušnému národnímu kontrolnImu orgánu vhodnou formou
nás|edujÍcÍ podklady:
- seznam terminů, ke kterým je plánováno dokončení
jednotlivých fázi/etap IT řešeni;
- konkrétnější popis propojeni daných středisek k posouzení
vzájemné kompatibility mezi českou a německou stranou - po
ukončeni potřebné úvodni analýzy.

7. Podmínka pro LP a PP4

7. Kooperačni partneři musi harmonizovat postup v otázce
vytvoření akčniho plánu v projektu "Klimatická změna nezná
hranic" (100738110), ve kterém mají být uplatněny výsledky
analýzy rizik. Realizaci je třeba vzájemně koordinovat.
Příslušné doklady musi být předloženy LP a PP4 přIslušnému
národnímu kontrolnImu orgánu (např. protokoly z jednáni mezi
oběma projekty) nejpozději s poslední žádostí o platbu.

PSf7590278-e452-3041-942b-2481b543c0d1
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den beiden Projekten).

§ 6 Schlussbestimmungen

1. Verbindliche Bestandteile dieses Vertrags sind, in der jeweils
geltenden Fassung:
a) Allgemeine Vertragsbedingungen
b) Gemeinsames Umsetzungsdokument

2. Der Vertrag wird in zweifacher Ausfertigung erstellt. jede
Vertragspartei erhält eine Ausfertigung.

3. Änderungen des Vertrages bedůrfen der Schriftform.

4. Der Lead-Partner versichert, dass er alle Erfordernisse des fůr ihn
anwendbaren Rechts einhält.

5. Sollten einzelne Bestimmungen dieses Vertrages ganz oder
teilweise unwirksam oder undurchfůhrbar sein, bleibt die Gůltigkeit
der ůbrigen Bestimmungen hiervon unberůhrt. Dies gilt auch,
wenn der Vertrag eine Lůcke aufNeist. ln diesen Fällen
verpflichten sich die Vertragspartner, eine die unwirksame
Bestimmung ersetzende Vereinbarung so zu treffen, wie sie sie
bei Kenntnis der Unwirksamkeit, Undurchfůhrbarkeit oder Lůcke in
rechtlich zulässiger Weise getroffen hätten.

6. Dieser zivilrechtliche Vertrag unterliegt deutschem Recht.
Gerichtsstand fůr alle Streitigkeiten aus diesem Vertrag ist
Dresden.

§ 6 Závěrečná ustanoveni '

1. Nedílnými součástmi této Smlouvy jsou, v platném znění:

a) Všeobecné smluvni podmínky
b) Společný realizačni dokument

2. Tato smlouva je sepsána ve dvou vyhotovenich, z nichž každá
smluvni strana obdrži po jednom.

3. Změny této smlouvy musejí být učiněny v písemné formě.

4. Lead partner prohlašuje, že bude dodržovat veškeré požadavky
vyp|ývajÍcÍ pro něj z platných právních předpisů.

5. Stane-li se některé ustanovení této Smlouvy úplně nebo částečně
neplatným nebo neúčinným, zůstává tim platnost a účinnost
ostatních ustanoveni nedotčena. To plati také v případě, kdy
strany opomenou ve smlouvě upravit některá práva a povinnosti.
V tom případě se smluvni strany zavazuji dohodnout se na
ustanoveni nahrazujickn nepoužitelné ustanoveni, jako by to
učinily právně přípustným způsobem, kdyby si byly vědomy
neplatnosti, neúčinnosti či opomenutí úpravy některých práv
a povinností.

6. Tato soukromoprávni smlouva podléhá německému právu.
Místem soudni přjs|ušnosti pro všechny spory vzniklé z této
Smlouvy jsou Drážd'any.
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7. Der Lead-Partner wurde auf die im Projektantrag enthaltenen
subventionserheblichen Tatsachen hingewiesen. Sofern sich die
Tatsachen, von denen die Bewilligung, Gewährung,
Weitergewährung, Inanspruchnahme oder das Belassen der
Zuwendung abhängig sind (subventionserhebliche Tatsachen im
Sinne des § 264 StGB) gegenůber den Angaben im Antrag und
allen sonstigen eingereichten Unterlagen ändern, ist der Lead-
Partner verpflichtet, dies der SAB unverzůglich anzuzeigen. Auf
die Offenbarungspflicht gemä8 § 3 SubvG wird ausdrůcklich
hingewiesen.

7. Lead partner byl upozorněn na skutečnosti podstatné pro
poskytnutí dotace, obsažené v projektové žádosti. Pokud dojde
oproti údajům v projektové žádosti a dalšich předložených
podkladech ke změně skutečnosti, na nichž závisí schválení,
poskytnutí, další poskytování, nárokování nebo ponechání dotace
(skutečnosti podstatné pro poskytnuti dotace ve smyslu § 264
německého trestniho zákoníku StGB), je Lead-Partner povinen
toto SAB bezodkladně oznámit. výslovně se odkazuje na
oznamovací povinnosti podle § 3 německého zákona proti
zneužÍvání subvencí SubvG.

Sächsische Aufbaubank - Fôrderbank - Za Saskou rozvojovou banku - dotačni banku -
Ort, Datum, Unterschrift, Stempel SAB Miša datum, podpis, razitko
@YtídLL1, á2 ,a?. :i,,h." Ajjŕba,,B,,,k í~~ q,".12. Zq

Lead-Partner ""'""7ä Lead partnera
Ort, Datum, Untersc el Mis s, razítko /

f'ď&P| -
ĹúptžjíoHYU1 "·'

Ministerstvo vnitra ! 'b - P - ĹÁ
'"""'""""'""'""' '

Hl/" ?'3 i"8 1|[)ře) d " Ý
Hasičského záchranného sboru Cřf 1

Kloknerova 26
148 01 Praha 414 .pQqHA|&I 1· dClÁ< · -'- 1 pm
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ALLGEMEINE VERTRAGSBEDINGUNGEN
zur Umsetzung eines Projektes im Rahmen des Programms

INTERREG Sachsen - Tschechien 2021-2027

VŠEOBECNÉ SMLUVNÍ PODMÍNKY
pro realizaci projektu v rámci Programu
INTERREG Česko - Sasko 2021-2027

1. Abrechnungsplan, Berichterstattung, Auszahlung

1.1 Die Zuwendung wird auf der Grundlage einer verbindlichen
Abrechnungsplanung bereitgestellt, die zwischen den
Kooperationspartnern und der SAB bzw. dem Zentrum fůr
Regionalentwicklung der Tschechischen Republik (CRR)
abgestimmt wurde. Aktualisierungen des Abrechnungsplanes aller
Kooperationspartner můssen vom Lead-Partner bis zum 31.10.
des jeweiligen projektjahres angezeigt und begrůndet werden.
Eine Änderung der Abrechnungsplanung durch den
Kooperationspartner bedarf der Zustimmung der SAB. Sie kann
zum anteiligen Verfall der zugesagten Zuwendung fůhren. Die
Bereitstellung der Mittel erfolgt vorbehaltlich der Verfůgbarkeit von
Haushaltsmitteln im jeweiligen Haushaltsjahr.

1.2 Voraussetzung fůr die Abrechnung ist i. d. R. ein
Mindestabrechnungsbetrag von 15.000,00 EUR. Wird der
Mindestabrechnungsbetrag zum vereinbarten Abrechnungsdatum
nicht erreicht, so erfolgt die Abrechnung zum nächsten
vereinbarten Abrechnungsdatum, an dem der
Mindestabrechnungsbetrag erreicht wird.

1.3 Der Abschlussbericht des Lead-Partners und die
Schlussabrechnungen der Kooperationspartner můssen innerhalb
von drei Monaten nach dem Projektende eingereicht werden.
Nach der Einreichung der Schlussabrechnung kann der
Kooperationspartner keine weitere Abrechnung einreichen oder

1. Plán vyúčtování, podávání zpráv, platby

1.1 Dotace je poskytována na základě závazného plánu vyúčtováni
odsouhlaseného mezi kooperačnimi partnery a Saskou rozvojovou
bankou (SAB) popř. Centrem pro regioná|ni rozvoj České
republiky (Centrum). Aktualizace plánu vyúčtování všech
kooperačních partnerů musi Lead partner oznámit a zdůvodnit
nejpozději do 31. 10. daného projektového roku. Změna plánu
vyúčtováni ze strany kooperačního partnera vyžaduje souhlas
SAB. Změna může vést k poměrnému propadnutí přislibené
dotace. Finanční prostředky jsou poskytovány s výhradou
dostupnosti rozpočtových prostředků v příslušném rozpočtovém
roce.

1.2 Vyúčtování je zpravidla možné za předpokladu, že výše
vyúčtovaných nákladů čini minimálně 15 000,00 EUR. Pokud jsou
náklady ke sjednanému datu vyúčtováni nižši než minimá|nj výše
nákladů pro vyúčtováni, proběhne jejich vyúčtováni k nejbližšímu
sjednanému datu vyúčtování, k němuž bude dosaženo minimální
částky.

1.3 Závěrečnou zprávu Lead partnera a závěrečná vyúčtováni
kooperačnich partnerů je nutné předložit do tří měsíců od
ukončeni projektu. Po předloženi závěrečného vyúčtování nemůže
kooperačni partner předložit žádné dalši vyúčtováni ani podat
další žádost o platbu. Nárok na vyplacení finančních prostředků,

Sächsische Aufbaubank -Fórderbank-
Geschäftsadresse Leipzig
Gerbe'straBe 5, 04105 Leipzig
Postanschrift: 04022 Leipzig

www.sab.sachsen.de

Geschäftsadresse Dresden
Pimaische StraBe 9. 01069 Dresden
Postanschrift: 01054 Dresden

Vorstand' Vorsitzender des
Verwahungsrates:
Hartmut Vorjohann
Sachsischer Staatsminister
der Finanzen

Gläubiger-lD:
DE42ZZZ00000034715
SWIFT/BIC: SABDDE81XXX
USt-lO: DE179593934
Nntsgericht Leipzig
HRA 17804 Sitz: Leipzig

PS499437f2-e6a3-334c-bc3d-a40f049ea646
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Auszahlung beantragen. Der Anspruch auf die Auszahlung der
Mittel, die bewilligt, aber im Rahmen der Schlussabrechnung nicht
beantragt wurden, erlischt. Die Zuwendung reduziert sich in
entsprechender Hôhe.

1.4 Die Auszahlungen werden auf Grundlage abgerechneter Kosten
des Kooperationspartners durchgefůhrt. Voraussetzung ist die
Anerkennung der Kosten durch die Kontrollinstanz. Die
Auszahlungsbeträge werden entsprechend dem Fôrdersatz
festgelegt.
Reicht der Lead-Partner in Verbindung mit seinem
Auszahlungsantrag einen Projektbericht ein, erfolgt die
Auszahlung erst nach Průfung des Auszahlungsantrages sowie
der Abnahme des Projektberichts. Die letzte Auszahlung an den
Lead-Partner erfolgt nach Průfung aller Auszahlungsanträge der
Kooperationspartner sowie nach Abnahme des Abschlussberichts.
Die Abnahme des Abschlussberichts ist Voraussetzung fůr die
Auszahlung der Einbehalte der Projektpartner.

1.5 Die SAB zahlt die Zuwendung fůr alle Kooperationspartner an den
Lead-Partner aus. Der Lead-Partner ist verpflichtet, die von der
SAB ausgezahlte Zuwendung dem jeweiligen Projektpartner
unverzúglich und vollständig (ohne Abzúge, Einbehalte, Abgaben
o. ä.) weiterzuleiten.

které byly schváleny, ale nebyly zažádány v rámci závěrečného
vyúčtováni, zanikne. Dotace se snÍžÍ o odpovidajíci částku.

1.4 Platby jsou prováděny na základě vyúčtovaných nákladů daného
kooperačniho partnera. Podminkou je uznání nákladů
Kontrolorem. výše vyplacených částek se stanovuje podle miry
podpory (dotační sazby).
Pokud Lead partner spolu se žádosti o platbu předloží také zprávu
za projekt, proběhne platba až po kontrole žádosti o platbu a
schváleni zprávy za projekt. Poslední platba prostředků Lead
partnerovi proběhne po kontrole všech žádostí o platby
jednotlivých kooperačních partnerů a po schváleni závěrečné
zprávy. Schváleni závěrečné zprávy je předpokladem pro
uvolněnĹ resp. vyplacení zádržného od projektových partnerů.

1.5 SAB vypláci dotaci pro všechny kooperační partnery Lead
partnerovi. Lead partner je povinen převést dotaci vyplacenou
SAB přIslušnému projektovému partnerovi bezodkladně a v plné
výši (bez srážek, pozastávek, odvodů apod.).

2. Projektänderungen 2. Změny projektu

2.1 Projektänderungen kônnen i. d. R. einmal jährlich beantragt
werden. Der Lead-Partner ist verpflichtet, alle Änderungen aller
Kooperationspartner in einem gemeinsamen Änderungsantrag
anzuzeigen. Die Gewährung von weiteren Finanzierungen fůr das
projekt (z. B. weitere ôffentliche Zuwendungen, Spenden oder
Projekteinnahmen) sowie erwartete Kosteneinsparungen mússen
abweichend vom ersten Satz unverzůglich mittels einer
Änderungsanzeige vom Lead-Partner angezeigt werden.

2.2 Mittelverschiebungen zwischen den Kostenarten innerhalb des
Budgets eines Kooperationspartners můssen nicht angezeigt

2.1 O změny projektu je zpravidla možné zažádat jednou ročně. Lead
partner je povinen oznámit veškeré změny všech kooperačních
partnerů ve společné žádosti o změnu projektu.
Poskytnuti dalšiho financování pro projekt (např. další veřejné
dotace, dary nebo příjmy vytvořené v projektu) a očekávané
úspory nákladů musi Lead partner odchylně od první věty
bezodkladně oznámit prostřednictvim oznámení o změně projektu.

2.2 Přesuny finančních prostředků mezi jednotlivými druhy nákladů v
rámci rozpočtu jednoho kooperačniho partnera neni nutné
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werden, wenn die Úberschreitung durch entsprechende
Einsparungen bei anderen Kostenarten innerhalb des Budgets des
betroffenen Kooperationspartners ausgeglichen werden kann und
das Erreichen des Zuwendungszwecks nicht gefährdet wird. Der
Ausgleich durch Verringerung von Pauschalsätzen ist unzulässig.
Úberschreitungen einer Kostenart von mehr als 30 % sind nur in
begrůndeten Fällen môglich und můssen vom Lead-Partner
beantragt werden.

2.3 Mittelverschiebungen zwischen den Budgets der
Kooperationspartner innerhalb eines Projektes sind in
begrůndeten Fällen môglich, wenn die Úberschreitung bei einem
Kooperationspartner durch entsprechende Einsparungen bei
anderen Kooperationspartnern ausgeglichen werden kann und
das Erreichen des Zuwendungszwecks nicht gefährdet wird. Sie
můssen vom Lead-Partner beantragt werden.

2.4 Mittelerhôhungen sind in begrůndeten Fällen môglich, wenn sie fůr
das Erreichen des Zuwendungszwecks erforderlich sind, sich das
Projekt in einem fortgeschrittenen Umsetzungsstand befindet und
im Programm Fôrdermittel verfůgbar sind. Sie mússen vom Lead-
Partner beantragt werden. Das projekt befindet sich in einem
fortgeschrittenen Umsetzungsstand, wenn mindestens 65 % der
bewilligten Kosten des Projektes abgerechnet wurden.

3. Zur Erfiillung des Zuwendungszwecks beschaffte
Gegenstände

Gegenstände, die zur Erfůllung des Zuwendungszwecks erworben
oder hergestellt werden, sind fůr den Zuwendungszweck zu
verwenden und sorgfältig zu behandeln. Der Kooperationspartner
darf ůber sie vor Ablauf der im Zuwendungsvertrag festgelegten
Zweckbindungsfrist nicht anderweitig verfůgen.

4. Informations- und Kommunikationspflichten

oznamovat, pokud lze překročeni vyrovnat odpovídajÍcÍmi
úsporami u jiných druhů nákladů v rámci rozpočtu dotyčného
kooperačního partnera a neni ohroženo dosaženi účelu dotace.
Kompenzace formou sníženi paušálnich sazeb je nepřípustná.
Překročení jednoho druhu nákladů o vÍce než 30 % původni
částky je možné pouze v odůvodněných případech a musí o něj
požádat Lead partner.

2.3 Přesuny finančnich prostředků mezi rozpočty jednotlivých
kooperačnich partnerů v rámci projektu jsou v odůvodněných
případech možné, pokud lze překročeni u jednoho kooperačniho
partnera vyrovnat odpovidajÍcÍmi úsporami u jiných kooperačnich
partnerů a není ohroženo dosažení účelu dotace. O tyto přesuny
musí požádat Lead partner.

2.4 Navýšení finančních prostředků je v odůvodněných případech
možné, pokud je nezbytné pro dosažení účelu dotace, projekt se
nacházi v pokročilém stavu realizace a v Programu jsou dostupné
dotačni prostředky. O navýšeni musí zažádat Lead partner.
Projekt se nachází v pokročilém stavu realizace, pokud již bylo
vyúčtováno alespoň 65 % schválených nákladů projektu.

3. Majetek pořízený ke splnění účelu dotace

Majetek pořízený nebo vyrobený ke splnění účelu dotace musi být
použiván k účelu dotace a musí s ním být nakládáno s péči
řádného hospodáře. AŽ do uplynutí doby účelového vázáni
prostředků nesmi kooperační partner s majetkem jinak nakládat.

4. lnformační a komunikační povinnosti

Die Kooperationspartner stellen sicher, dass die Óffentlichkeit Kooperačni partneři prostřednictvím vhodných informačních
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durch geeignete lnformationsmaBnahmen ůber die gewährte
Zuwendung unterrichtet wird. Dabei můssen sie die
Bestimmungen aus dem Leitfaden fůr Begůnstigte zu den
lnformations- und Kommunikationsvorschriften beachten. Der
Leitfaden ist auf der Programmhomepage www.sn-cz2027.eu
abrufbar. Die Einhaltung der lnformations- und
Kommunikationspflichten ist nachzuweisen.

opatření zajistí informovanost veřejnosti o poskytnuté dotaci.
Přitom se musí řídit ustanoveními Příručky pro příjemce k
informačním a komunikačnim předpisům. Přiručka je dostupná na
domovské stránce Programu www.sn-cz2027.eu. Dodržování
informačních a komunikačních povinností podle odstavce 1 je
nutné prokázat.

5. Indikatoren 5. Ukazatele

Die Kooperationspartner haben die Hinweise zu den lndikatoren
fůr Antragsteller und Begůnstigte zu beachten. Die Hinweise sind
auf der Programmhomepage www.sn-cz2027.eu abrufbar. Die
Erfúllung der vereinbarten lndikatoren ist nachzuweisen.

Kooperační partneři jsou povinni dodržovat Pokyny k ukazatelům
pro žadatele a příjemce. Pokyny jsou dostupné na domovské
stránce Programu www.sn-cz2027.eu. Splněni sjednaných
ukazatelů je nutné prokázat.

6. Mitteilungspflichten 6. Oznamovací povinnosti

Der Lead-Partner verpflichtet sich, der SAB unverzijglich
anzuzeigen, wenn:
a) der Zuwendungszweck oder sonstige fůr die Bewilligung der

Zuwendung maBgebliche Umstände sich ändern oder
wegfallen, z. B. wesentliche Abweichungen von geplanten
Projektergebnissen oder lndikatoren,

b) sich herausstellt, dass der Zuwendungszweck nicht oder mit
der bewilligten Zuwendung nicht zu erreichen ist,

C) die im Zuwendungsvertrag auferlegten Fristen, z. B. die
Zweckbindungsfrist, nicht eingehalten werden kónnen,

d) ein lnsolvenzverfahren gegen einen Kooperationspartner
(durch einen Gläubiger oder ihn selbst) beantragt oder erôffnet
wird,

e) sich Angaben zu den Kooperationspartnern (Name, Anschrift,
Unternehmensstruktur, Gesellschafterstruktur, Rechtsform,
vertretungsberechtigte Personen) ändern oder

Lead partner se zavazuje SAB bezodkladně oznámit, pokud:

a) se změni nebo zanikne účel, na který je dotace poskytována,
nebo jiné okolnosti rozhodné pro schváleni dotace, např.
významné odchylky od plánovaných výsledků projektu nebo
ukazatelů,

b) se ukáže, že účelu dotace nelze dosáhnout nebo že ho nelze
dosáhnout se schválenou dotací,

C) není možné dodržet lhůty stanovené ve Smlouvě o poskytnuti
dotace, např. lhůtu účelového vázáni prostředků,

d) na jednoho z kooperačních partnerů byl podán (věřitelem či
samotným kooperačnim partnerem) návrh na zahájení
jnso|venčnjho řízeni nebo vůči němu bylo zahájeno insolvenční
řízení,

e) dojde ke změně údajů ke kooperačním partnerům
(jméno/název, adresa, struktura společnosti, struktura
společniků, právní forma, statutárni zástupci oprávněni jednat
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7. Erfassung von Daten zu wirtschaftlichen Eigentiimern

7.1 Die Kooperationspartner sind verpflichtet, die SAB ůber ihre
wirtschaftlichen Eigentůmer und ihre Änderungen zu informieren
(Vor- und Nachname, Geburtsdatum, Steuer-
ldentifikationsnummer, Zeitraum der Eigenschaft als
wirtschaftlicher Eigentůmer [von-bis/seit], Registernummer des
Registers).

7.2 Kooperationspartner, die als ôffentliche Auftraggeber - in
Deutschland i. S. d. § 98 ff. Gesetz gegen
Wettbewerbsbeschränkungen (GWB) und in Tschechien i. S. d.
§ 4 Gesetz Nr. 134/2016 ůber Vergabe von ôffentlichen Aufträgen
(Vergabegesetz) - Aufträge im EU-Oberschwellenbereich
vergeben, můssen die SAB ůber die wirtschaftlichen Eigentůmer
der jeweiligen Auftragnehmer informieren (Vor- und Nachname,
Geburtsdatum, Steuer-ldentiňkationsnummer, Zeitraum der
Eigenschaft als wirtschaftlicher Eigentůmer [von-bis/seit],
Registernummer des Registers).

7a. Vermeidung von lnteressenkonflikten bei Vergaben

Deutsche Kooperationspartner můssen bei der Vergabe
ôffentlicher Aufträge im EU-Oberschwellenbereich u. a. die
Vorgaben des § 6 VgV úber die Vermeidung von
lnteressenkonflikten einhalten. Als Nachweis der Einhaltung des §
6 VgV ist von allen unmittelbar an einem Vergabeverfahren
beteiligten Personen eine Erklärung ůber das Nichtvorliegen von
lnteressenkonflikten abzugeben. Eine Mustererklärung ist auf der
Programmhomepage www.sn-cz2027.eu abrufbar. Die
unterzeichneten Erklärungen sind der Vergabedokumentation
beizufůgen.

7. Evidování údajů o skutečných majitelich

7.1 Kooperačni partneři jsou povinni informovat SAB o svých
skutečných majitelích a jejich změnách (v rozsahu jméno a
příjmení, datum narození, daňové identifikačni čísĺo, doba trváni
pozice skutečného majitele [od-do/od], čísĺo v evidenci skutečných
majitelů).

7.2 Kooperační partneři, kteří jako veřejní zadavatelé - v Německu
podle § 98 a násl. spolkového zákona proti omezováni
hospodářské soutěže (GWB) a v Česku podle § 4 zákona
č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek - zadávaji
nadlimitni zakázky, jsou povinni SAB informovat o skutečných
majitelích jednotlivých dodavatelů (v rozsahu jméno a přIjmenI,
datum narození, daňové identifikačni čísĺo, doba trvání pozice
skutečného majitele [od-do/od], čísĺo v evidenci skutečných
majitelů).

7a. Předcházení střetům zájmů v zadávacích řízenIch

Němečtí kooperačni partneři jsou povinni při zadávání veřejných
zakázek v nadlimitnIm režimu dodržovat mj. ustanovení o
předcházení střetům zájmů podle § 6 spolkového nařízeni o
zadávání veřejných zakázek (VgV). jako doklad o dodržení § 6
VgV je třeba, aby všechny osoby, které se bezprostředně podÍ|eji
na zadávacim řizeni, odevzdaly prohlášení o tom, že u nich není
dán střet zájmů. Vzorové prohlášeni je dostupné na domovské
stránce Programu www.sn-cz2027.eu. Podepsaná prohlášení je
třeba přiložit k dokumentaci zadávacího řízení).
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8.1 Die deutschen Kooperationspartner sind verpflichtet, fůr die
Durchfůhrung des Projektes entweder durchgängig eine separate
Rechnungsfůhrung oder geeignete Rechnungsfúhrungscodes zu
verwenden, soweit das projekt auf Basis einzelner fôrderfähiger
Ausgaben und Kosten bewilligt und abgerechnet wird (Artikel 74
Absatz 1 Buchstabe a der Verordnung (EU) 2021/1060).

8.2 Fůr tschechische Kooperationspartner gilt:
a) Kooperationspartner, die ihre Buchhaltung gemä8 dem Gesetz

Nr. 563/1991 (Buchfůhrungsgesetz) fůhren, můssen eine
eindeutige Zuordnung der Buchungspositionen zum konkreten
projekt, d. h. insbesondere der Erlôse und der Kosten und die
lnventarisierung der Wirtschaftsgůter sicherstellen (bei
Kooperationspartnern, die gemä8 § 1f vorgehen, handelt es
sich um die Zuordnung insbesondere der Einnahmen und
Ausgaben und die lnventarisierung der Wirtschaftsgůter).

b) Kooperationspartner, die ihre Buchhaltung gemä8 dem Gesetz
Nr. 563/1991 nicht fůhren, můssen eine Steuerevidenz bzw.
eine einfache Evidenz oder Einträge gemä8 dem Gesetz
Nr. 586/1992 (Einkommenssteuergesetz) fůhren. Diese muss
um folgende Erfordernisse erweitert werden:
- eine separate Evidenz oder einen entsprechenden Code zu

allen Einnahmen und Ausgaben, Vermôgen und Schulden
mit einem eindeutigen Bezug zum projekt;

- die Belege můssen entweder die Bestandteile eines
Buchfůhrungsbelegs gemä8 § 11 des Gesetzes Nr. 563/1991
(Buchfůhrungsgesetz, mit Ausnahme des § 1 Buchst. f) oder
die Bestandteile eines Steuerbelegs gemä8 §§ 29 bis 30 des
Gesetzes Nr. 235/2004 (Mehrwertsteuergesetz) enthalten;

- die gegenständlichen Belege můssen richtig, vollständig,
beweiskräftig, nachvollziehbar, chronologisch geordnet und

8.1 Němečti kooperační partneři jsou povinni pro provádění projektu
vést oddělené účetní záznamy nebo použivat vhodné účetni kódy
v rozsahu, v němž je projekt schválen a vyúčtován na základě
jednotlivých způsobilých výdajů a nákladů (článek 74 odstavec 1
pIsmeno a) nařÍzení (EU) 2021/1060).

8.2 Pro české kooperačni partnery platí:
a) Kooperační partneři, kteři vedou účetnictvi podle zákona

č. 563/1991 Sb., o účetnictví, musi zajistit jednoznačné
přiřazeni účetních položek ke konkrétnímu projektu, tj. zejména
výnosů a nákladů a zařazeni do evidence majetku (u přijemců
postupujÍcÍch podle § 1f zákona o účetnictví se jedná o
přiřazení zejména příjmů a výdajů a zařazení do evidence
majetku).

b) Kooperační partneři, kteři nevedou účetnictvi podle zákona
č. 563/1991 Sb., o účetnictví, jsou povinni vést daňovou
evidenci, popř. jednoduchou evidenci nebo záznamy podle
zákona č. 586/1992 Sb., o daních z přijmů, rozšířenou o niže
uvedené požadavky. Tito přijemci:
- povedou oddělenou evidenci nebo odpovídajÍcÍ kód ke všem

příjmům a výdajům, majetkům a dluhům s jednoznačnou
vazbou k přIslušnému projektu;

- příslušný doklad musi splňovat předepsané náležitosti
účetního dokladu ve smyslu § 11 zákona č. 563/1991 Sb., o
účetnictvi (s výjimkou odst. 1 pIsm. f) nebo předepsané
náležitosti daňového dokladu ve smyslu § 29 až 30 zákona
č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty;

- předmětné doklady musi být správné, úplné, průkazné,
srozumitelné a průběžně chronologicky vedené způsobem
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8.3 Beschaffene Gegenstände můssen vom Kooperationspartner
gemä8 den gesetzlichen Vorschriften inventarisiert werden.

8.4 Die tschechischen Kooperationspartner haben die Hinweise des
CRR Anforderungen an die Nachweisfůhrung zu beachten. Die
Hinweise sind auf den lnternetseiten des CRR unter www.crr.cz
abrufbar. ln dem Gemeinsamen Umsetzungsdokument enthaltene
Bestimmungen bleiben unberůhrt.

9. Průfungsrechte, Auskunftspflicht

9.1 Die SAB und das CRR sind berechtigt,
a) Bůcher, Belege (Einnahme- und Ausgabebelege,

Kontoauszůge) sowie sonstige Geschäftsunterlagen und
Dokumente,
- die dem Nachweis der tatsächlichen Durchfůhrung des

projekts dienen,
- die dem Nachweis der tatsächlichen Verausgabung dienen,

beziehungsweise bei Personalstandardeinheitskosten, die
dem im Gemeinsamen Umsetzungsdokument festgelegten
Nachweis dienen,

anzufordern sowie
b) die Verwendung der Zuwendung und bei elektronischer

Belegfůhrung die entsprechenden DV-Systeme und
Dokumentationen durch Vor-Ort-Kontrollen zu průfen oder
durch Beauftragte průfen zu lassen.

Die Kooperationspartner haben die erforderlichen Unterlagen
bereitzuhalten und die notwendigen Auskúnfte zu erteilen. Die
Kooperationspartner räumen den průfenden Stellen und ihren
Beauftragten ein Betretungsrecht ein.

8.3 Pořizený majetek musl být řádně veden v účetnictví přIslušného
kooperačniho partnera.

8.4 Čeští kooperačni partneři jsou povinni dodržovat Pokyny Centra
Náležitosti dokladovánI. Pokyny jsou dostupné na internetových
stránkách Centra www.crr.cz. Ustanoveni obsažená ve
Společném realizačním dokumentu tím nejsou dotčena.

9. Kontrolni práva, povinnost poskytnout informace

9.1 SAB a Centrum jsou oprávněny
a) požadovat účetni knihy/záznamy, doklady (přijmové a výdajové

doklady, výpisy z účtů) a ostatni obchodní podklady a
dokumenty, které sloužI
- jako důkaz o skutečné realizaci projektu nebo

- jako důkaz o skutečné realizaci nákladů, respektive které v
případě jednotkových personálnIch nákladů slouží jako důkaz
stanovený ve Společném realizačním dokumentu,

a
b) kontrolovat nebo nechat kontrolovat jimi pověřenými osobami

využiti dotace a v případě elektronického dokladovánI i
přislušné IT systémy a dokumentaci prostřednictvím kontrol na
místě.

Kooperační partneři zajistí, aby byly k dispozici potřebné podklady,
a poskytují nezbytné informace. Kooperačni partneři udělí
kontrolnim orgánům či subjektům a jimi pověřeným osobám právo
vstupu na své pozemky a do svých objektů.
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9.2 Abgerechnete Kosten, die durch eine mangelnde Mitwirkung nicht
průffähig sind, kônnen nicht als fôrderfähig anerkannt werden.

9.3 Weiterhin sind insbesondere folgende Stellen sowie von diesen
Stellen beauftragte Dritte berechtigt, das projekt zu průfen:
a) die Europäische Kommission, der Europäische Rechnungshof

und das Europäische Amt fůr Betrugsbekämpfung (OLAF),
b) die Průfbehôrde, die Verwaltungsbehôrde und die Nationale

Behôrde,
C) der sächsische Rechnungshof.

9.4 Die Kooperationspartner sind sich bewusst, dass die SAB und das
CRR im Rahmen ihrer Aufgaben gegenůber den in Punkt 9.3
benannten Stellen gleichfalls zur Auskunft im Zusammenhang mit
der Fôrderung verpflichtet ist.

10. Pflicht der tschechischen Kooperationspartner zur
Verôffentlichung der Verträge im Vertragsregister

10.1 Tschechische Lead-Partner, die in § 2 Abs. 1 des Gesetzes
Nr. 340/2015 (Vertragsregistergesetz) genannt sind, můssen den
Zuwendungsvertrag und seine Änderungen innerhalb von 30
Tagen nach ihrem Abschluss im Vertragsregister verôffentlichen.

10.2 Tschechische Kooperationspartner, die in § 2 Abs. 1 des
Gesetzes Nr. 340/2015 (Vertragsregistergesetz) genannt sind,
můssen folgende Verträge im Zusammenhang mit der
Projektumsetzung innerhalb von 30 Tagen nach ihrem Abschluss
im Vertragsregister zu verôffentlichen:
a) privatrechtliche Verträge oder Bestellungen im Zusammenhang

mit der Projektumsetzung, die mit Lieferanten aufgrund von
Vergabeverfahren geschlossen wurden, und

9.2 Vyúčtované náklady, které nelze zkontrolovat z důvodu
neposkytnuti potřebné součinnosti, nelze uznat za způsobilé.

9.3 Kontrolovat projekt jsou dále oprávněny zejména nás|edující
orgány či subjekty a jimi pověřené třeti osoby:
a) Evropská komice, Evropský účetní dvůr a Evropský úřad pro

boj proti podvodům (OLAF),
b) Auditní orgán, ŘídÍcÍ orgán a Národní orgán,

c) saský účetni dvůr.

9.4 Kooperačni partneři si jsou vědomi, že SAB a Centrum mají v
rámci svých úkolů vůči subjektům uvedeným v bodě 9.3 rovněž
povinnost poskytovat informace v souvislosti s poskytnutim
dotace.

10. Povinnost českých kooperačnich partnerů k uveřejňování
smluv v registru smluv

10.1 Čeští Lead partneři, uvedení v § 2 odst. 1 zákona č. 340/2015 Sb.,
o zvláštnich podminkách účinnosti některých smluv a o registru
smluv (zákon o registru smluv), jsou povinni zveřejnit Smlouvu o
poskytnuti dotace a její změny do 30 dnů ode dne jejich uzavřeni v
registru smluv.

10.2 Čeští kooperační partneři, uvedení v § 2 odst. 1 zákona
č. 340/2015 Sb., o zvláštnich podminkách účinnosti některých
smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), jsou povinni
zveřejnit do 30 dnů ode dne jejich uzavření v registru smluv:

a) soukromoprávní smlouvy či objednávky, které byly uzavřeny v
souvislosti s realizaci projektu s dodavateli na základě
výběrových řízenÍ, a
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b) alle privatrechtlichen Verträge und Bestellungen im
Zusammenhang mit der Projektumsetzung, deren Vertragswert
50.000 CZK (netto) ůbersteigt.
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611. Kiindigung des Zuwendungsvertrags

Die SAB ist berechtigt, den Zuwendungsvertrag ganz oder
teilweise fristlos zu kúndigen und die vollständige oder teilweise
Růckzahlung der Zuwendung zu fordern, wenn ein wichtiger
Grund vorliegt, welcher der SAB, auch unter angemessener
Berůcksichtigung der berechtigten Belange des Lead-Partners, die
Fortsetzung des Zuwendungsvertrages unzumutbar werden lässt.
Besteht der wichtige Grund in der Verletzung einer vertraglichen
Pflicht, ist die Kůndigung erst nach erfolglosem Ablauf einer zur
Abhilfe bestimmten Frist oder nach erfolgloser Abmahnung
zulässig, es sei denn, dies ist wegen der Besonderheiten des
Einzelfalles (§ 323 Abs. 2 des Bůrgerlichen Gesetzbuches)
entbehrlich. Ein wichtiger Grund in diesem Sinne liegt
insbesondere vor, wenn:
a) die Zuwendung durch unrichtige oder unvollständige Angaben

erlangt wurde,
b) mit der Projektumsetzung vor der Antragstellung begonnen

worden ist,
C) die Zuwendung nicht oder nicht mehr fůr den vorgesehenen

Zweck verwendet worden ist oder ein Versto8 gegen in dem
Zuwendungsvertrag auferlegte Zweckbindungsfrist /
Nachhaltigkeit vorliegt,

d) ohne Genehmigung einer oder mehrere Kooperationspartner
ihre Kooperation vor dem Projektende oder, falls Pflichten nach
dem Projektende zu erfůllen waren, vor der Erfůllung dieser
Pflichten beendet haben,

e) Auflagen nicht erfůllt wurden oder der Projektbericht oder
Abschlussbericht nicht vorgelegt wurde,

f) Mitteilungspflichten (Art. 6) nicht eingehalten wurden,

b) všechny ostatní soukromoprávni smlouvy a objednávky, které
byly uzavřeny v souvislosti s realizací projektu a jejichž hodnota
překračuje 50.000 KČ bez DPH.

0

11. Vypovězení Smlouvy o poskytnutí dotace

SAB je oprávněna smlouvu o poskytnutí dotace s okamžitou
účinnosti zcela nebo zčásti vypovědět a požadovat úplné nebo
částečné vráceni dotace, pokud je dán závažný důvod, pro který
nelze od SAB i při náležitém zohlednění oprávněných zájmů Lead
partnera spravedlivě požadovat, aby i nadále pokračovala v plněni
Smlouvy. Pokud závažný důvod spočIvá v porušení některé ze
smluvnich povinnosti, je výpověd' Smlouvy připustná teprve po
marném uplynutí lhůty určené k nápravě nebo po marné výzvě ke
zjednání nápravy, ledaže by to bylo z důvodu zvláštní povahy
daného připadu (§ 323 odst. 2 německého občanského zákoníku)
nadbytečné. O závažný důvod v uvedeném smyslu se jedná
zejména v případech, kdy:

a) dotace byla ziskána uvedením nepravdivých nebo neúplných
údajů,

b) realizace projektu byla zahájena před podáním žádosti,

c) dotace nebyla využita nebo přestala být využivána k
předpokládanému účelu nebo došlo k nedodržení lhůty
účelového vázání prostředků / udržitelnosti stanovené ve
Smlouvě o poskytnutí dotace,

d) jeden či vÍce kooperačnich partnerů bez předchozího souhlasu
ukončilo spolupráci před ukončením projektu nebo v případě,
že měly být plněny povinnosti po ukončeni projektu, před
splněním těchto povinnosti,

e) nebyly splněny uložené povinnosti nebo nebyla předložena
zpráva za projekt či závěrečná zpráva,

f) nebyly dodrženy oznamovací povinnosti (čl. 6),
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g) ein lnsolvenzverfahren beantragt oder erôffnet wird.
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12. Mitwirkung bei Růckforderungen

12.1 Die SAB fordert die zu Unrecht ausgezahlte Zuwendung gemä8
Ziffer 7.6 des Gemeinsamen Umsetzungsdokumentes stets vom
Lead-Partner zurůck, auch wenn die Růckforderung einen
Projektpartner betrifft. Der Lead-Partner hat den
Růckforderungsbetrag fristgemä8 an die SAB zurůckzuzahlen.

12.2 Liegt der Rechtsgrund einer Růckforderung bei einem
Projektpartner, ist der Projektpartner verpflichtet, den
Růckforderungsbetrag dem Lead-Partner innerhalb von
10 Arbeitstagen nach Aufforderung des Lead-Partners
zurůckzuzahlen.

12.3 Verweigert der Projektpartner die Růckzahlung, ist der Lead-
Partner verpflichtet, ihn zweimal zur Růckzahlung aufzufordern
und dies gegenůber der SAB nachweisen. Verweigert der
Projektpartner die Růckzahlung auch dann, so tritt der Lead-
Partner seine Růckforderung gegenůber dem Projektpartner an
die SAB ab. Auch nach der Abtretung ist der Lead-Partner zu
jedweder Mitwirkung bei der Durchsetzung der
Růckzahlungsforderung gegen den Projektpartner verpflichtet. Er
hat der SAB insbesondere sämtliche ihm vorliegenden
lnformationen und Unterlagen unverzúglich zur Verfúgung zu
stellen.

12.4 Zahlt ein Projektpartner die zu Unrecht ausgezahlte Zuwendung
nicht an den Lead-Partner zurůck, haftet der Projektpartner
gegenůber dem Mitgliedsstaat, in dem er seinen Sitz hat, in Hôhe
des Růckforderungsbetrags einschlieBlich Zinsen. Vorstehender
Satz begrůndet einen eigenen Anspruch des Mitgliedstaates
gegen den Projektpartner.

g) bylo zahájeno insolvenční řízení nebo byl podán návrh na jeho
zahájení.

12. Součinnost při vymáhání vráceni prostředků

12.1 Podle bodu 7.6 Společného realizačniho dokumentu vymáhá SAB
neoprávněně vyplacenou dotaci vždy od Lead partnera, i když se
vymáhání týká projektového partnera. Lead partner je povinen
vrátit dotaci SAB ve stanovené lhůtě.

12.2 SpočIvá-li původ vymáháni v pochybeni projektového partnera, je
projektový partner povinen uhradit vymáhanou částku Lead
partnerovi do 10 pracovních dnů od dne doručeni výzvy.

12.3 OdmItne-li projektový partner dotaci vrátit, je Lead partner povinen
vyzvat ho dvakrát k vrácení dotace a toto SAB doložit. Pokud
projektový partner ani poté dotaci nevrátí, postoupí Lead partner
vymáhanou pohledávku proti projektovém partnerovi na SAB. 1 po
postoupení pohledávky je Lead partner povinen poskytovat
veškerou součinnost při vymáhání pohledávky na vrácení dotace
od projektového partnera. Zejména je povinen bezodkladně
poskytnout SAB veškeré informace a podklady, které má k
dispozici.

12.4 Pokud projektový partner Lead partnerovi neoprávněně
vyplacenou dotaci nevrátí, odpovidá projektový partner členskému
státu, ve kterém má sIdlo, do výše vymáhané částky včetně úroků.
Předchozí věta zakládá vlastní nárok členského státu vůči
projektovému partnerovi.
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12.5 Unbeschadet der oben stehenden Bestimmungen gilt: Ůbersteigt
bei dem betroffenen Kooperationspartner die anstehende
Zuwendungsauszahlung die frůher zu Unrecht ausgezahlte
Zuwendung, wird die SAB diese verrechnen und dem Lead-
Partner hiervon Mitteilung machen.

12.6 Im Weiteren wird auf die Bestimmungen des Gemeinsamen
Umsetzungsdokumentes verwiesen.

13. Abtretung

12.5 PřekročI-li u dotčeného kooperačního partnera nadcházejIci platba
dotace dříve neoprávněně vyplacenou dotaci, provede SAB jejich
započtení a informuje o tom Lead partnera. Shora uvedená
ustanoveni tim nejsou dotčena.

12.6 V dalším se odkazuje na ustanoveni Společného realizačnIho
dokumentu.

13. Postoupení práv a povinnosti z této Smlouvy

Die Abtretung der Zuwendung an Dritte sowie ihre Verpfändung
sind ausgeschlossen.

Postoupení dotace třetim stranám či zřízenÍ zástavního práva k
dotaci je vyloučeno.

Fassung vom 07.12.2023 Zněni z 07.12.2023
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